{1} Customer Invoice Address {2) Remarks DELIVERY NOTE
Magdnd PT S.p.A. Our ID number: @ No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996159 2295579
70026 Modugno (Bari) Your 1D na...: 4) Date
ITALIEN IT04886850728 8.05.26
{5) Supplier {6) Freight (7) Delivery {really} Invoice L
SN‘91 01 4 364 " paid | | unpaid l Haillroad car Catrier : 8] WNo.
Hugo Benzing-GmbH & Co. KG Freight gogds torengnv.eh[cte
DaimlerstraBe 49_53 Express gdodsg own vehicle
70825 Korntal-Miinchingen :"”’er‘ (9) Date
ost
{10} Your Ref {11) Your Order No./Date {18) Additional Details mepartement (m)irectdia (14) QurRefNe.
411 550004760601 Frau Spagnuolo, Sop
7.05.26
{19) Shipment Method paid{20)unpai {21) Packing = {22) Marks 123) Total Weight kg 24)
Keller lock aross net
X | below SOS 24 21
{26) Shipping Address ) Place of unload .
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR), | 14248
27 ription {40} Customer Remarks
ﬂ(’os.)) 28 Part-No. :i?; E:z:in‘;ﬁ | | Otjaa(:z)tity LtJ?;I‘\Ifl) Quantity +‘}- ] Remarks-—-
| R
Delivery: 6.05.2026
1 | M0159519 ) 3000 pc
MO0159519 PRAGERING 39.80 X 2.00
BLANK GESCHLIFFEN
EC level -
Container 5/TBA-520945 3215 R- 600 | pc

Batch number 458907

vl
BA)

‘
B

{42) Goods Inwards Remarks {43) Quantity Check {44} Quality Check {45) Receiver

Date

Name/| "
No. -

(48} Invoice Check




“) €enderfvendar 2) Vendor no.

Hdgo Benzing GmbH & Co. KG
DaimlerstralBe 49-53

91011364

70825 Korntal-Miinchingen
VAT IDNo: DE145996159

£) Laading point

£) Shipmant number 633470

3] Freight order number

4} Sender number at the forwarding agent 06

FREIGHT ORDER

6} Date 80526 7) Relation number

9) Forwarding agent 10) Forwarding agent number

° 1) Recipient 12} Customer nun’ge“ 0684
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (Bari)

[TALIEN
__ VAT IDNo: IT04886850728

Keller Group
Dieselstr. 13
71254 Ditzingen
DEUTSCHLAND

Telephon()7156/9633-0

13) Cargo manifest/freight list number

3 4) Delivery/unloading poinl—i 4248

Magna PT S.p.A., Plant Modugno -
4 Via dei Ciclamini

70026 MODUGNO BARI

- ITALIEN

16) Receipt date  11.05.26 17} Receipt time 16:00

8) Marking an¢ no..delivery note no. 18} Number 20} Packaging

2295579 5| TBA-520945

25} 26)

21)| 22) Contents 23) Tare weight 24) Gross weig
SF in kg in kg

1| M0159519 3 24

Total number 5 Volume edm/loading meters

Total 3 o4 :

2 9) Dangerous goods classification

30) Dangerous goads description

1) Prepayment of charges 32} Invciced velue of goads for SLVs

039

33) Value of transportation insurance 34) Sender cash on delivery

to cover also

5l Enclosureé

6) Order number, customer ' " 37) Account assignement
38) Means of transpo@®{UNEA

39) Truck code -1

40) Shipping type HGV (subcontractor) 41) Settlement key

42) Acknowledgement of receipt from ship-to party
spoue  SABEE AT DGR B E L sor,
Via dei Ciclamiy G026 Modugno (BA)

AR AR DS 2 AN AlnE: 18RI RDS

! 3) Contfirmation of receipt by the driver
Above delivery received completely and intact

i

Signature

riserva \gi
w"

"Ricevuto cq
verifica su qualita e quanti

Company stamp/signature

HNEEARTID

I

IIMAIREMBR LA
-

e o



Hrubo ordmované Sasti musi vypinif dopravca
Stark umrandeta Teile sind vem FrachtiGhrer auszufillen

wn 1-18 2, 21 +22

G

Qdostelatel mus! zodpovedne vypinit
Vom Absender sind verantwortlich auszufi

Exemplar pre odosielatela
A Exemplar fir Absender

1 Qesteatel (o, e e, % K , MEDZINARODNY NAKLADNY LIST &. :
HUGO BENZING GmBRE Cor K INTERNATIONALER FRACHTBRIEF Nr. SK 2210489

Dalmlerstr-40.53 ‘

70825 Karntal-hM( 'mr'hingéah Tato preprava podlieha, | ked bolo dohodnuté inak, pedmienkam Dohovoru CMR
. o prep ] zmluve v in&rodnej cestne] nakladnej doprave
Jel. 0711-80006-718 H. Schmid —1 Diese derung unterliegt auch im Falle einer gegenteiligen Abmachung den
Fax 0711-80008-33 ' Bestmmungen des Ubareir tiber dan B ingsvertrag im
i lonalen gl kehr (CMR)

Prijemca (meno, adresa, &tat) ' ' N ’ 16 Dopravca (meno, adresa, Stat) t °
2 Empfanger (Name, Adresse, Land) Frachtfohrer {Name, Adresse, Land)

Hapva PT.S. - fr MH Soul, s.r.o.
. . . . Dolny Smokovec - Pod Lesom 16046

Vysokeé Tatry 05981

IE0: 54076455, DIC: 2121572266
I& DPH: SK2121572266

3 . N

Miesto vykladania tovaru 17 Dalil dopravei (meno, adresa, 5148 .
3 Ausladestelle des Gutes Folgende Frachtfijhrer (Name, Adresse, Land)

WMiesto/Ont . A INRAPG)
Saviand /7o Z002L f' N

s B BRI o O RS AACTEDP

Miesioiont TOB25 Kerntal-Minchingen

sanang T6% O771-B0006-718 H. Schmid 18 Ve B o it

B

5 Pripojené doklady
Beilk de Dok

Y) Im Falte von getahrlichen Giitem Ist, ausser event, Bescheinigung in der letzten Zelle des Absatzes die Klasse, Nummer und Buchstabe anzufihren.

*) V pripade nebezpetného tovaru oznatif, okrem event. osvedtenia v posiednom riacdku odseku triedu, &fslo a pismeno.

-
e
O
s
. 'r" ;
g Snoaisia - Potet balen e g Druh obalu Oznatenie tovaru® 10 Statistické éls,‘-\;;gl 41 Hr. hmolnostv kg 4p Obiem m?
Zeichen und Nr. Anzahl der Kolli A At der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes Stafistische Nr. %}, Bitogewicht kg Umtang m*
S gy
PN I Ly
i ToE : e
kY
UN ¢islo Oficidine pnnfaénovanie
UN Nummer Ofiziele Benennung
e
I
43 Pokyny odosielatela {colné a ind farmality) EEE "1 9 Na tarchu’ prijemca
weisungen des Absendars (Zoll~und sonstige Formalitaten Zu zahlen vorn fi
- £ I : Dopravné-Fracht A -
i Zlavy { 7
i
“Zuschidgkosten i
Hné davigry 17
~Sonstige Koste _ AY
Rézne-Varschied. ' &
Spolu na —
Ingasamt zu bezahl. ".‘f !
Dobr
14 Nachnahme
15 Pokyny na platente dopravného 20 QOsobitné dojednanie o
Anweisungen tiber dia Frach hnung Sondervarelnbarungen;s *~
Vyplatené/Frel V{:;j,_w
Nevyplatené/Unfrei e b T
21 vystavené viAusgelfertigt in dita/am s Tovar provzal Déatum
¥ sgery” G &" q' AL 24 qut emplangen Datum
ENZING GmbH & Co. K ) i
Baimioretn 40-53 23 MH Soul, s.r.o. dha
RS Kemtal-Minchingen 4 Dolny Smnkov%c_l: Pod Lesom 16046 am
T ARORTAS H. Schmi Vysoké Tajry D588+
oo BB0REEAS H Podpls a podiatka dopravou {Podpls a paiatka prijemcu)
E’},‘e{sﬁ'?fﬂuﬂgéﬁme%wseﬂdem Unterschuift und Stempel des Frachtfihrars (Unterschrift und Stompel des Empiéngers)
25 etv vuzidyahaéa priveswnévasu .
hd a2 4 ,‘ F? i et
ABXLDCH ALETY) - - -
L4 N T [ y ~
26 Usitoénd hmotnost N uZitodnd hmotnost

n KUEHNESHAGEL SIT
27 CisloDZWV’ 28 Cislo jazdy o . e

—=ar3e Madunno (BA}

Via dei Cieimmind, sne-79v="

29 Hrani&ns prechody

30 Vzetky sprievodné doklady .

. . AR
T Potvifterth o nl g6 tranzitného deklddu:
. % ﬁz«:m&omﬁgmpfangen: [P

nRjcevuto con riserva di .
verifica su qualita e quaritita

31 Rozne




Osobitné dojednanie ' .

Sondervereinbarungen / Conventions particuliéres / Speclal conventions: S

Slovensky dopravca prehlasuje, Ze v zmysle Gldnku 48, odst. 1 tohto Dohovoru sa neciti byt vIazarfy'f 'jeho Elankom 47.

Der slowakische Frachtflhrer erklirt, dass er sich im Sinne des Artikles 48, Abs. 1 dieses Ubereinkommens nicht durch den Artikel 47 als
gebunden betrachtet. _ '
G0 o /, T .
Le transporeur slovaque' éclare quil ne se con5|dere lié par Particle 47 de la Convention selon linterpretation de I'articie 48,
paragraphe 1. ... ., oo S
LN ‘:1' ;‘r"‘l “ —L . \ . .}"
The slovak carrier hereby dec]are that he does not consnder himself bound by article 47 of the Convention in accordance to the stipulation

of the article 48, para 1.

A 5 v s
N o [ \\
. - ‘A .
. - R -
[
i - - 1
TRADUCTION EN FRANCAIS . ENGLISH TRANSLATION
'
Ce port est soumis, I toute . ) This carriage is subject, notwith ing any
clausa contaire, 4 la Convention relative au clause to the contraty, to tha Convention on
contrat de transport Intemational de tha Contract for the [ntemational Carriage of -
marchandise par route {CMR). N . goods by road (CMR). ’ - .
1. Expéditeur (nom, adresse, pays) 1. Sender (rame, address, country)
- 2. Destinalre (nom, adresse, pays) - . - 2. Gonsignee (name, addrass, country)
3. Lied prévu pour la livizison da la ' 3. Place of delivery of the goods
marchandise 4. Placa and data of taking over the goods
4. Lieu ot date de la prise en charge de la 5. Docurnents attached
- - marchandise 6. Marks and Nos . N N '
§. Documents annexés 7. Number of packages “
6. Marques et numéros 8. Mathed of packing :, . : .
7. Nombre des colis - -9. Nature of the goods*
8. Mode d'emballage [SHRCENE I 10. Statistic number ' .
9. Nature da la marchandiae” 1 { s :,-'II( .-:- ::" Wy 11, Gross welght in kg
10. N° stafistique SRR e 12. Volume in m® ‘
11, Poids brut, kg . 13, Sendar's instructicns {Customs and othar
- T 12, Cubage m° ) . - ) " formalities) - : ) .
- 13. Instruction de Pexpéditeur (formalités 14. Cash on defivery
douaniéres et autres) 15. Instructions as 1o payment for carriage
14, Remboursament 16. Carrier's reservations and observations )
15, P ptien d i it 17. Successive carriers {name, address,
16. Transporteur (nom, adresse, pays) - country}
17. Transporteuss successils (nom, adresse, N 18. Carrler's reservations and observations
. pays) ' 19. To be pald by: Sender - Currenc;l -
18, Réserves et observations du transporteur Coensignee
19. A payer par l'expéditeur - Monnale - 20. Special agreements
la destinataira 21. ished in on, 20,
20. Conventions particulidres 22, Signature and stamp of the sender '
. 21.Etablle & le. 23. Signature and stamp of the carrier
1, 22 Slgnature et timbra de I'expéditaur - 24, Goods received o

o .23 Signalure et Hmbre du transporteur . _
¢ At Réddption des rharchandises -



